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Act I
A salon in the house of Magda de Civry  
in Paris during the Second Empire.
A late a�ernoon reception is in 
progress, with sparkling conversation, 
impertinences and amiable repartee 
exchanged among discreetly shaded 
lights. Through the windows of  
a veranda gleams a reddish sunset 
over the Tuileries. The poet Prunier 
entertains the guests with such 
frivolous topics as the fashion currently 
raging in highsociety Paris for 
romantic and sentimental love. This  
is a�ably derided by Magda’s friends 
Yvette, Bianca and Suzy, and even  
by the maid Lisette, who express their 
preference for brief infatuations.  
In advocating the reasons for true 
love, the poet improvises on the piano 
a song he has composed. A girl named 
Doretta refuses the o�ers of a king, 
who promises to make her rich if she 
will yield to his desires. But he leaves 
the tale un�nished and it is ended  
by Magda, who sits in her turn at the 
piano. In her version the passionate kiss 
of a student reveals to Doretta the 
true joys of life. Greeted with applause, 
she concludes, though almost talking 
to herself: what do riches matter if  
in the end happiness has reblossomed? 
Rambaldo, her wealthy protector,  
also congratulates her, o�ering her  
a magni�cent pearl necklace which 
arouses the admiration of her lady 
friends. Magda accepts the gi� rather 
coldly. As Rambaldo goes out, she 
nostalgically reminisces to her friends, 
who envy her fortune, on the good 
times of her early youth. It was then 
that she ran away from home and spent 
a carefree life at Bullier’s, accepting 

amid furtive kisses and declarations of 
love the modest refreshments that  
a penniless student could a�ord to o�er 
her. Her heart still aches when she 
thinks of him. Meanwhile Prunier 
comes up to her. Nagged by the spoilt 
ladies around him, he reads Magda’s 
hand and tells her that, like a swallow, 
she will migrate beyond the sea, to  
a dreamland and to Love. But he does 
not elaborate on this prophecy. Lisette 
now shows in a young provincial 
named Ruggero Lastouc, the son of  
a dear friend of Rambaldo’s. Rambaldo 
gives him a warm welcome and asks 
Prunier where should a young man be 
sent to spend his �rst evening merrily 
in Paris. «To bed», replies Prunier, 
maintaining that Paris by night is a 
legend to be exploded. But his young 
lady friends and Lisette rise up, 
proposing a whole string of places  
to Ruggero. Having then decided  
that the most amusing of them all  
is Bullier’s, they write the address on  
a piece of paper. To one side, Magda 
listens while conversing with  
Prunier. Evening has fallen, and all 
the guests take their leave while 
Lisette, le� alone with Magda, asks 
permission to go out. Magda consents, 
saying that she herself will stay at 
home. Going up to the table at which 
Ruggero had been sitting, however, 
she catches sight of the piece of paper 
with Bullier’s address on it. Making  
a sudden decision, she goes to her 
room and closes the door. Meanwhile 
Prunier and Lisette meet and go  
out together. When they have le�, 
Magda reappears, dressed and combed 
with great simplicity, in the style of  
a grisette. «Who would recognize me?», 

she wonders, looking at herself in  
the mirror. Draping a shawl over her 
shoulders, she quickly goes out.

Act II
At Bullier’s, with a �ight of steps leading  
to the entrance.
Merriment, confusion, a mixed  
crowd of students, artists, grisettes, 
loose women, soldiers, ladies and 
gentlemen, a bustle of customers, 
waiters and �ower-girls. In the 
background are an illuminated garden 
and people dancing. Ruggero is seated 
at a table, besieged by girls who try to 
attract his interest. They make fun  
of him with sti�ed laughter when he 
tires of their insistence. On the steps 
appears Magda, who inevitably 
catches the eyes of several young men, 
who assiduously court her and 
gallantly invite her to join them. To 
avoid their attentions she timidly says 
she already has an engagement. With 
some embarrassment, she takes a  
seat at Ruggero’s table, apologizing  
for this rudeness. Ruggero is �attered  
and begs her to stay, expressing  
his a�ectionate admiration for her 
simple beauty and bashfulness which 
remind him of quiet country girls.  
He invites her to dance and at once  
a deep understanding is formed 
between them which quickly turns to 
tenderness and then to mutual 
declarations of irresistible love that 
�ares into passion. In the meantime 
Prunier and Lisette come past, and 
the maid utters a cry of amazement 
upon recognizing her mistress. Magda 
imploringly gazes at Prunier, who 
reallzes at once who she is but 
convincingly assures Lisette that she 

The libretto in brief Traduzione di Rodney Stringer

Teatro alla Scala 20

I due impresari proponevano un ingaggio die-
tro il lauto compenso di 200.000 corone au-
striache, e in cambio volevano un’operetta alla 
Lehár, appunto, coi numeri musicali interca-
lati a dialoghi parlati. Se in uno dei molti mo-
menti, tuttavia, in cui la sua mente vagava alla 
ricerca di soggetti da intonare Puccini aveva 
scritto a Illica: 

L’operetta? Almeno ci fosse quella, potrei farla in viaggio. 
Un’operetta è questione di una ventina di pezzetti,  
e per l’estero (Londra) sarebbe un a�arone (8 maggio 1905)

quando gli si presentò l’occasione concreta 
espresse chiaramente la sua opinione all’amico 
Angelo Eisner, garante dell’operazione viennese: 

Io operetta non la farò mai: opera comica sì, vedi Rosenkavalier, 
ma più divertente e più organica (14 dicembre 1913). 

Sennonché dopo la morte di Giulio Ricordi 
(1912) i rapporti di Puccini con Tito, che aveva 
sostituito il padre alla testa della ditta, si erano 
inaspriti, e più volte il musicista ritenne di es-
sere stato ingiustamente trascurato dal suo 
editore. Forse per dimostrare la propria auto-
nomia, egli riprese le trattative per La rondine 

all’inizio del 1914. Per cautelarsi fece inserire 
nel contratto una clausola che subordinava la 
sua partecipazione al gradimento del testo. Ed 
è peraltro chiaro che �n dall’inizio non intese 
mai cimentarsi con l’operetta. La seguente let-
tera al suo grande amico, regista e Dramaturg, 
Otto Eisenshitz (morì nel campo di concentra-
mento di Terezín nel 1942), attesta ad abundan-
tiam i propositi di Puccini: 

Ho combinata (o quasi) un’opera in 3 atti su libretto di 
Willner per il Carltheater – Il titolo per ora è La Rondine –  
Il libretto è comico sentimentale eminentemente mondano, 
parigino –  Non sarà un’operetta ma una vera opera  
comica – cioè, di levatura molto maggiore (23 marzo 1914). 

Puccini incaricò Giuseppe Adami di adatta-
re alle sue esigenze, preparandogli un libret-
to da cui fossero rigorosamente banditi i dia-
loghi parlati, la nuova proposta giunta nel 
frattempo da Vienna, uno scenario tedesco 
di Alfred Maria Willner (già autore del testo 
di Zigeunerliebe), steso in collaborazione con 
Heinz Reichert (il titolo di maggior rilievo 
prodotto in seguito dalla coppia sarebbe stato 
Frasquita, per la musica di Lehár, 1922). Si trat-
ta di una stesura in forma di pièce mêlée de chant, 

La rondine è una delle poche commedie liriche autentiche dell’ultima 
stagione del melodramma, ed è pienamente riuscita a dispetto delle 
di°cili circostanze in cui nacque. Nell’ottobre del 1913 il compositore 
non aveva dato seguito a un’o�erta di Siegmund Eibenschütz ed 
Emil Berté, editori di musica e direttori del Carltheater, tempio 
dell’operetta viennese. 

Michele Girardi

La genesi dell’opera

13La rondine

is mistaken, that there is probably 
only a vague likeness to her mistress. 
He only concedes that Ruggero, it  
is true, could be the young man met 
in the a�ernoon at Magda’s house,  
but the young lady with him is 
certainly not Magda. Indeed Ruggero 
immediately introduces her as his 
friend Paulette (the name given him 
by Magda just before). The two 
couples become friends at once and 
exchange a�ectionate talk, admired 
and fêted by the crowd of young 
seamstresses and students. Suddenly 
Rambaldo appears on the steps. 
Prunier is the �rst to notice his 
presence and begs Ruggero, without 
too many explanations, to escort 
Lisette o� the premises as if she  
were a friend of his. Then he goes  
up to Rambaldo almost as if to hide 
Magda who, without listening to his 
exhortations to leave, remains seated 
at the table, looking de�ant. The 
explanation between the two is brief 
and to the point: Rambaldo says he  
is prepared to forgive a light escapade, 
a passing infatuation. Magda retorts 
that she has found true love and 
genuine passion, which a man like 
him would not be able to understand. 
Rambaldo bows and goes o� without 
turning, to join the last customers 
leaving the establishment. Ruggero 
returns and Magda, as if waking from 
a dream, embraces him passionately.

Act III
The terrace of a hotel on a hillside  
in the Côte d’Azur.
Magda and Ruggero are living 
happily, far from the social whirl of 
Paris, albeit with a few small unpaid 

bills to worry about. Ruggero con�des  
to Magda that he has written home  
to ask his family to send him some 
money and for their consent to his 
marriage. Magda is deeply upset.  
In this idyllic state she had not really 
thought of marriage. How can she 
now confess her past to Ruggero  
and risk losing him, yet how can she 
not tell him without deceiving the 
man she loves? Meanwhile Prunier 
and Lisette have appeared on the 
hillside, looking for their old friends. 
Lisette has been roundly booed at 
Nice, where the poet had unwisely 
persuaded her to appear for a few 
evenings as a singer of popular songs. 
Now Lisette is anxious to return  
to service as Magda’s maid. Magda 
consents and welcomes her back very 
cordially. Prunier takes advantage  
of the situation to tell Magda that 
everyone in Paris has been asking  
a�er her and that they are all waiting 
for her return. Ruggero radiantly 
shows Magda a letter that he has  
just received from his mother. She 
approves of their marriage, sends  
her blessing and begs her son to give  
a kiss on her behalf to the sweet girl 
who is to be his bride. Magda is 
deeply moved and desperate. She can 
no longer deceive Ruggero and enter 
his house as his wife. She knows  
she must confess her past and part 
from him. But Ruggero cannot bear 
the thought of losing her. Convulsively  
he implores her to stay with him,  
he points out to Magda the lovely 
sunset and the toll of the bells, and 
begs her not to break his heart.  
But Magda is irremovable. With one 
last, deeply tender glance at her  

grief-stricken Ruggero, she drags 
herself away in tears towards  
the slope, fondly aided by Lisette.

21 La rondine

Camille Pissarro. Boulevard Montmartre. Olio su tela, 1897 
(San Pietroburgo, Museo dell’Ermitage).

Teatro alla Scala12
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una commedia inframezzata di arie che Adami 
seguì con scrupolo nei due primi atti, per di-
scostarsene nel terzo, che i librettisti avevano 
incongruamente trattato in maniera dramma-
tica. Essi prevedevano che il padre del giovane 
provenzale Ruggero Lastouc mettesse in guar-
dia il �glio sul passato di Madelaine, la Magda 
dell’opera, regina del salotto parigino del suo 
facoltoso amante Rambaldo, con cui il giovane 
era fuggito sulla Costa Azzurra, provocando-
ne la reazione brutale, e la cacciata della donna 
per ignominia. Puccini preferì adottare una 
soluzione meno cruenta, e scrisse ad Adami, 
colto da un dubbio che probabilmente fu deci-
sivo per indurlo a cambiare del tutto la sua vi-
sione del soggetto. Il problema era costituito 
dalla reazione di sorpresa che portava Ruggero 
all’apostrofe violenta: 

Dove ha trovato Magda, forse in un monastero? E allora 
questo suo grande amore crolla in un attimo quando grande amore crolla in un attimo quando grande
ha saputo chi è? (19 novembre 1914).

Puccini non trovava coerente la trama prospet-
tata da Reichert e Willner rispetto al carattere 
del soggetto, che andava alleggerito. Il proble-
ma s’avviò alla risoluzione l’anno successivo, 
quando egli si rimise di buona lena al lavoro: 

Il 3° è alla �ne e vien benone. Ho tolto tutto quel drammatico 
che c’era – e si arriva alla �ne �nemente, senza urli 
né sgarri d’orchestra. Tutto è in chiave (22 agosto 1915). 

Il mese successivo chiarì ulteriormente le sue 
vedute, probabilmente anche in relazione alla 
qualità della musica scritta sino a quel mo-
mento, morbida e vaporosa, e ripensò alla si-

tuazione nei dettagli in una lettera del 27 set-
tembre 1915, sempre in relazione al ruolo del 
tenore, accingendosi a cambiare radicalmente 
l’invettiva. Rese poi il futile Prunier più utile 
all’azione nell’Atto terzo sulla Costa Azzurra, 
facendone l’ambasciatore dell’amante facolto-
so, incaricandolo di portare alla fuggitiva un 
messaggio che invitava la donna a tornare a 
Parigi e lasciare il matrimonio in Provenza, la 
mamma e i �glioli per riprendere la vita bril-
lante da maîtresse nel suo salotto: «Voi non siete maîtresse nel suo salotto: «Voi non siete maîtresse
nata per andare in provincia a Montauban – e 
qui pigliare in giro la vecchia e la casa e l’an-
damento della medesima –» e aggiungere: «voi 
rovinate: questo giovane, etc. etc » (ad Adami, 
27 settembre 1915). 
È importante che Puccini si sia espresso in ter-
mini così crudi sulla casa dei genitori di lui: nel 
confronto con questo ambiente si giocava dav-
vero la credibilità del �nale e dell’intera com-
media lirica. La rondine era fatta: la protagoniLa rondine era fatta: la protagoniLa rondine -
sta si concedeva una scappatella, ma alla �ne 
tornava al suo nido parigino. Inutile tornarci 
sopra e ripensare alla drammaturgia, appron-
tandone altre versioni, come fece in seguito.
“Torna al nido la rondine e cinguetta”, dun-
que non muore: con questi versi tratti dal �-
nale della Bohème (riferimento intertestua-
le ch’è quasi un manifesto di poetica), Puccini 
dedicò lo spartito della sua commedia liri-
ca a Toscanini nel 1921. Magda de Civry cerca 
il pretesto per incontrare l’amore vero, ma in 
realtà non fa che rivivere piacevolmente una 
scappatella da adolescente fin nel minimo. 
Posta di fronte alla realtà nell’Atto terzo, la 
donna rinuncia ad invischiarsi in un mondo di 

a destra 
Pierre-Victor Galland, Le bar de Maxim’s. 1890 circa.

Teatro alla Scala 14
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banalità coniugali. Causa le vicissitudini bel-
liche La rondine, pronta sin dalla Pasqua del 
1916, dovette attendere il 27 marzo del 1917 per 
essere messa in scena al Teatro dell’Opera di 
Monte Carlo. Il successo fu pieno, sia di pub-
blico, come al solito, che di critica. 

Michele Girardi (1954) è specialista di Drammaturgia 
musicale e Storia della musica dell’Ottocento e del 
Novecento, materie che insegna all’Università di Venezia.  
Il suo lavoro più rappresentativo è Giacomo Puccini. L’arte 
internazionale di un musicista italiano (1995, 20001), tradotto  
in inglese (20021). Ha pubblicato un libro sulla prima messa 
in scena parigina di Madama Butter	y (2012) e numerosi 
saggi su Berg, Boito, Massenet, Verdi, Ravel, Janáček  
e altri. Coordina il Comitato scienti�co del Centro studi 
Giacomo Puccini di Lucca (1996), di cui è socio fondatore 
e cura il periodico “Studi pucciniani”. 

Nel 2021 gli è stato attribuito il 49° premio Puccini della 
Fondazione Festival Pucciniano di Torre del Lago; nel 2022 
è stato nominato dai Ministeri della cultura, istruzione 
e università fra “i quattro insigni esponenti della cultura  
e dell’arte musicale italiana ed europea esperti della 
vita e delle dell’opere di Giacomo Puccini” nel Comitato 
nazionale per le celebrazioni pucciniane 2022-2024.
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Premier acte
Dans un somptueux salon de Paris, chez 
Magda de Givry, sous le Second Empire.
Une réception en �n d’ après-midi: 
conversation brillante, moqueries, 
provocations plaisantes sous les 
lumières discrètes des abat-jours. Par  
la véranda, on aperçoit les Tuileries 
que le soleil couchant teinte de rose. 
Le poète Prunier entretient les invités 
de sujets frivoles et surtout de l’amour 
romantique et sentimental qui est 
alors très à la mode à Paris. Les amies 
de Magda, Yvette, Bianche et Suzy,  
et même la femme de chambre Lisette, 
se moquent gentiment de lui, a§rmant 
qu’elles préfèrent les amourettes 
rapides et passagères. En défense de 
l’amour vrai, le poète se met au piano 
et improvise une chanson: une jeune 
�lle du nom de Dorette refuse les 
avances d’un roi qui promet de faire 
d’elle une femme riche si elle cède  
à ses désirs. La chanson restant 
inachevée, Magda la termine, s’asseyant 
à son tour au piano: c’est le baiser 
passionné d’un étudiant qui révèle  
à Dorette le vrai bonheur. Et elle 
conclut, au milieu des applaudissements 
et comme si elle se parlait à elle 
même: qu’importe la richesse si à la 
�n le bonheur re©eurit? Rambaldo, son 
riche protecteur, la félicite lui aussi et 
lui o«re un magni�que collier de 
perles qui soulève l’admiration de ses 
amies. Magda accepte le cadeau avec 
une certaine indi«érence. Tandis que 
Rambaldo s’éloigne, elle rappelle avec 
nostalgie à ses amies, envieuses de  
sa chance, les temps heureux de sa 
jeunesse, quand elle s’échappait de chez 
elle et courait insouciante au cabaret 
Bullier où elle acceptait, entre un baiser 

furtif et une déclaration d’amour,  
les modestes consommations que lui 
o«rait un étudiant sans le sou et  
dont elle garde au fond du coeur une 
profonde nostalgie. Pendant ce temps 
Prunier s’est approché. Poussé par  
les dames, il lit les lignes de la main  
à Magda et lui prédit que, comme une 
hirondelle, elle migrera au-delà des 
mers, vers un pays de rève, vers l’Amour; 
mais il laisse sa prophétie dans  
le vague. C’est alors que Lisette fait 
entrer un jeune provincial, Roger 
Lastouc, �ls d’un cher ami de Rambaldo. 
Celui-ci accueille avec amabilité le 
jeune homme et demande à Prunier 
où il peut l’envoyer passer agréablement 
sa première soirée à Paris. «Au lit», 
répond Prunier, soutenant que la vie 
nocturne de Paris n’est qu’un mythe. 
Mais les amies de Magda et Lisette 
interviennent et indiquent au jeune 
homme un grand nombre de cabarets. 
Le cabaret Bullier est, assurent-elles, 
en lui donnant l’adresse, celui où l’on 
s’amuse le plus. Magda écoute à l’écart, 
tout en conversant avec Prunier.  
Il est maintenant tard et les invités 
s’en vont. Lisette, restée seule avec 
Magda, lui demande la permission  
de sortir. Magda y consent, disant que, 
quant à elle, elle restera à la maison. 
Toutefois, s’étant approchée de la table 
à laquelle était assis Roger, elle voit  
le feuillet avec l’adresse du cabaret 
Bullier. Prenant soudain une décision, 
elle s’enferme dans sa chambre. 
Pendant ce temps Prunier et Lisette 
s’apprêtent à sortir ensemble. Après 
leur départ Magda reparaìt, coi«ée  
et vètue de grisette. «Qui peut me 
reconnaìtre?», se demande-t-elle en  
se regardant dans le miroir. Après avoir 

jeté un chàle sur ses épaules, elle sort 
rapidement.

Deuxième acte
Salle chez Bullier, à laquelle on accède  
par un escalier.
Gaieté, vacarme, foule où se mèlent 
étudiants, artistes, grisettes, �lles de 
joie, militaires, bourgeois; va-et-vient 
de clients, de garçons de café, de 
marchandes de ©eurs. Sur le fond,  
un jardin illuminé où l’on danse. Roger 
est assis à une table, assailli par un 
groupe de midinettes. Elles cherchent 
d’abord à attirer son attention puis 
elles cachent, derrière des rires 
étou«és, leurs moqueries à son égard 
lorsqu’il montre son agacement 
devant leurs provocations répétées. 
Magda, qui apparait sur l’escalier, 
attire fatalement l’attention de 
quelques jeunes gens qui se mettent  
à la courtiser, l’invitant à se joindre  
à eux. Pour s’en libérer, Magda leur 
répond timidement qu’elle a déjà un 
rendez-vous et, en s’excusant, 
embarrassée, elle s’asseoit à la table  
de Roger. Celui-ci, ©atté, la prie  
de rester; il lui exprime toute son 
admiration pour sa beauté si simple  
et sa retenue qui lui rappellent les 
jeunes �lles de son pays, puis il l’invite 
à danser. Tout de suite Roger et 
Magda ressentent l’un pour l’autre 
une sympathie profonde qui se 
transforme bien vite en tendresse,  
puis en amour irrésistible et en�n en 
passion. Entre-temps Prunier et 
Lisette s’approchent du couple;  
en reconnaissant sa maîtresse, Lisette 
pousse un cri d’étonnement. Magda 
implore du regard Prunier qui, 
comprenant la situation, convainc 
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Liebe und LeidenschaÉ. Das Paar 
kommt inzwischen an dem Paar Prunier 
und Lisette vorbei. Mit einem Schrei 
des Erstaunens erkennt Lisette ihre 
Herrin. Diese wirÉ Prunier einen 
bittenden Blick zu, und er begreiÉ sofort. 
Er überzeugt Lisette, sie irre sich, es 
sei nur eine entfernte Àhnlichkeit. 
Ruggero, ja, er konne der junge Mann 
sein, den man am Nachmittag bei 
Magda kennengelernt habe. Seine 
Begleiterin sei bestimmt nicht Magda. 
Und wirklich stellt Ruggero kurz 
darauf die Dame als seine Freundin 
Paulette vor (diesen Namen hatte Magda 
ihm genannt). Die beiden Paare 
schliessen FreundschaÉ und werden 
von der Volksmenge bewundert und 
gefeiert. Aber schliesslich erscheint 
Rambaldo auf der Tribüne. Prunier 
bemerkt ihn als erster und bittet 
Ruggero ohne weitere Erklarung, 
Lisette nach draussen zu begleiten, als 
ob sie seine Freundin sei. Dann geht  
er Rambaldo entgegen und versucht, 
die Anwesenheit Madgas zu verbergen. 
Aber diese hat seinen Rat, sich in 
Sicherheit zu bringen, nicht befolgt 
und sitzt mit herausfordernder Miene 
am Tisch. Die Aussprache zwischen 
ihr und Rambaldo ist kurz und  
heÉig: Rambaldo ist bereit, einen 
Seitensprung zu verzeihen, eine kurze 
Liebesbeziehung; aber für Magda  
ist es echte Liebe, eine LeidenschaÉ, 
die er niemals verstehen würde. 
Rambaldo verbeugt sich und ohne 
sich noch einmal umzudrehen, verlasst 
er mit den letzten Gasten das Lokal. 
Ruggero kehrt zurück. Wie aus  
einem Traum erwachend, schmiegt 
sich Magda an ihn in einer 
leidenschaÉlichen Umarmung.

Dritter Akt
Die Terrasse eines Hotels auf einem Hugel 
an der Côte d’Azur.
Magda und Ruggero leben glücklich, 
fern vom mondanen Paris, auch wenn 
die o«enen Rechnungen ein Problem 
darstellen. Ruggero hat nach Hause 
geschrieben: er mochte etwas Geld und 
die Zustimmung der Eltern zu ihrer 
Hochzeit. Magda ist tief betro«en, 
denn in dieser Idylle dachte sie bestimmt 
nicht an eine Heirat. Wie kann sie 
Ruggero über ihre Vergangenheit 
auÏlaren und ihn dadurch vielleicht 
verlieren; wie kann sie schweigen  
und den Mann betrügen, den sie liebt? 
Auf dem Hügel erscheinen inzwischen 
Prunier und Lisette, die die alten 
Freunde besuchen wollen. Lisette ist 
in Nizza ausgep�«en worden, wohin 
der Dichter sie unvorsichtigerweise 
gebracht hatte, um als Chanson-
Sangerin aufzutreten. Lisette mochte 
wieder als Kammerzofe in die Dienste 
Magdas treten, und diese nimmt  
sie herzlich auf. Prunier nützt die 
Gelegenheit und lasst Magda wissen, 
dass in Paris alle auf ihre Rückkehr 
warten. Aber Magda hort nicht zu:  
ihr Glück ist hier, in den Armen 
Ruggeros. Dieser erscheint strahlend 
und zeigt Magda den Brief, den er 
soeben erhalten hat: seine Mutter 
stimmt der Heirat zu, gibt ihren Segen 
und bittet den Sohn, in ihrem Namen 
das ehrliche Madchen seiner Wahl,  
zu küssen. Magda ist bewegt und 
verzweifelt: sie kann Ruggero nicht 
betrügen, sie kann nicht als Braut  
sein Haus betreten. Sie muss ihre 
Vergangenheit gestehen und ihn 
verlassen. Ruggero aber will sie nicht 
verlieren und bittet schluchzend,  

er weist Magda auf den schönen 
Sonnenuntergang und das Läuten der 
Glocken hin und bittet sie, ihm nicht 
das Herz zu brechen. Magda lasst  
sich nicht umstimmen: sie hat einen 
letzten zartlichen Blick für Ruggero, 
den dieser Schmerz zerbrechen lasst, 
und geht dann unter Tranen den 
Hügel hinab, liebevoll gestützt von 
Lisette.
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